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A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet" s a „Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
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E l ő f i z e t é s i  á r :
Égése évre S írt. Félévre 1 írt 50 kr. Negyedévre 75 kr. 

Egyes szám ára 10 kr.
Előfizetési pénzek és rerlmnatiök a kiadóhivatalhoz 

(Giünbauiu Márk) iutézeudök.

Felelős szerkesztő: O L A J O S  S Á N D O R .  

Kiadó-laptulajdonos: G R Ü N B A U M  M ÁRK.

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézendők.

Hirdetési díj : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soroukint 6 kr. Kélyegdij 30 kr. 

Jiyilt-tér petitsora 25 kr.

Az uj nemzedék.
M i k o r  m á r  k i f á r a d t n a k  é r z i  a z  e m b e r  m a g á t ,  m i k o r  a z  é le t  s ú ­

l y o s  t e r h e  e lc s f lg g e d t é  t e s z i  s  n y u g a l o m  u t á n  v á g y i k  t e s t b e n  l é le k b e n ;  
m é g  a k k o r  i s  ö n k é n y l e lo n ü l  a  jö v ő b e  t e k i n t  s  k e r e s i :  k i  v á l t j a  f e l  
ő t .  k i  lé p  n y o m d o k a i b a ,  k i  f o l y t a t j a  t o v á b b  í . z t  a  m u n k á t ,  m e ly b e  ő  
m á r  b e le f á r a d t ,  s  u t á n a  m i l y e n  k é p e  le s z  a n n a k  a  s z é p ,  d ó '  ig é n
s o k s z o r  k é ts é g e s  k ü z d e le m n e k ,  m e ly n e k  n e v e  —  a z  é l e t ?

H is z e n  a z  e m b e r i s é g  r e n d e l t e t é s e  —  é l n i ,  s  m í g  e  f ö l d ö n  v a ­
g y u n k ,  a k é p  f o l y t a t n i  a z  é le t e t ,  h o g y  a n n a k  a l k o t á s a  l á t h a t ó  le g y e n  
a  t e r m é s z e t i  é le t b e n  s  j ó t é k o n y  b e fo ly á s a  a z  e g é s z  e m b e r i s é g r e  n é z v e  
a z  e r k ö l c s i  v i l á g b a n .

F i g y e lm ü n k  l e g t e r m é s z e te s e b b  i r á n y a  i l y e n k o r  o k v e t l e n  a z  u j  
n e m z e d é k  f e lé  f o r d u l ,  ő k e t  v i z s g á l j u k : m i l y e n e k ,  m i t  v á r h a t u n k  t ő ­
l ü k .  S  a  m i l y e n  i g a z ,  h o g y  a  g y ü m ö lc s f a  le g s z e b b  v i r á g a i  s e m  b i z ­
t o s í t h a t j á k  a  k e r t é s z t ,  a  g a z d á t  a  le e n d ő  g y ü m ö lc s  b i z t o s  f e j lő d é s e ,
b i z t o s  m e g é r é s e  f e l ő l ,  m e r t  s o k  v is z o n t a g s á g  é r h e t i  a d d ig ,  —  o l y  
ig a z  a z  is ,  h o g y  a z  u j  n e m z e d é k  f e j l ő  a l a k j a i  b á r m i l y  s z é p e k ,  k e d ­
v e s e k  le g y e n e k  ő k ,  m é g  c s a k  v i r á g o k  s n in c s  m e g s z ü n t e t v e  a z  a g ­
g o d a l o m :  m iv é  f e j l ő d n e k ,  m i n ő  u t ó d o k r a  s z á m í t h a t u n k  b e n n ü k .

E / . e n  k é r d é s e k e t  v i z s g á l t a  in  e  g y  é  n  k  n a g y é r  d  e  m  ü  k  ü  1- 
d ö t t s é g e  a  m ú l t  h é te n ,  m i d ő n  a z  o k b ó l  l á t o g a t t a  m e g  t a n i n t é ­
z e t e in k e t ,  h o g y  d ö n t s ö n  a  f e l e t t :  k i k  a z o k  a  n é p n e v e l ő k ,  k i k  
a  r e n d e l k e z é s r e  á l l ó  m  a  g  y  a  r  n  y  e  I v  -  a  1 a  p  b  ó  1 j u t a l m a i  
n y e r n i  é r d e m e s e k !

A  f e l e l e t e t  e ls ő  s o r b a n  a z  u j  n e m z e d é k  k e l l  h o g y  a d ja ,  —  a  
m u n k á s s á g  e r e d m é n y e  a z  e l ő á l l í t o t t  m ű v e k b e n  r e j l i k .  A  n e v e lé s  é s  
o k t a t á s  t e r é n  a z o n b a n  s o k  m á s  k ö r ü lm é n y  i s  o k v e t l e n  f ig y e le m b e  
v e e n d ő ,  i n i g  e ld ö n t h e t ő  v o ln a  —  a  v a ló d i  e r e d m é n y  m in ő s é g e  a z  e lő ­
á l l í t o t t  m ű v e k b e n .

A  k ü ld ö t t s é g  m i n d e n  e g y e s  t a g j a  j e l e n t é k e n y  e r ő  e  t é r e n  és 
v é le m é n y e ,  h a t á r o z a t a  m i n d e n e s e t r e  o l y a n  le s z ,  a  m i l y e n n e k  le n n ie  
k e l l ,  m in k e t ,  t e h á t  c s a k  is  a z  é r d e k e l :  váljon me/nyugtató, váljon 
Öi'vendetes lesz e ránk meglett, koros emberekre nézve a mi gyerme­
keink, leendő utódaink s a hazának, a magyar nemzetnek uj ivadéka 
J'eletti véleményünké

A  i i i a g y a r n y e l v - a l a p  j u t a l o m d i j a i  f e l e t t  m id ő n  k i m o n d a t i k  a  h a ­
t á r o z a t ,  n e m  n é z z ü k  m i  a  s z e m é ly  k é r d é s t ,  a  d o lo g  l é n y e g e  é r d e k e l  
m i n k e t  c s a k is ,  —  e g y e d ü l i  ó h a j t á s u n k  a z ,  h o g y  a  j u t a l m a k  ö r ö m ­
m e l  a d a s s a n a k  k i ,  h o g y  a  b i z o t t s á g  v é l e m é n y e  a  m a g y a r  
ö l e m  u j  n e m z e d é k e  f e l e t t  k e d v e z ő  l e g y e n .  —  H a  e z t  e l ­
é r t ü k ,  n e k ü n k  m e g l e t t  e m b e r e k n e k  b e t e l j e s ü l t  le g f ő b b  ó h a j t á s u n k .

“  TAUCZA.
Egy szörnyetegről.

(A  ki köztflnk élt.)

(ISS. I A minap Szatmárit jártam, e csinos magyar városban, melynek 
nagy uégyszögü piacza, kegyeletről beszélő Kölest-y-szobra és igen barátsá­
gos jó  magyar népe van.

Egyik estét vidám társaságban töltém. Ü lt az asztalnál egy jóképű 
falusi öreg nr is, ki fiatal korában a honvédek közt vitézkedett s szívesen 
beszélt a régi jó időkről.

—  Boldog volt akkor ez a szabadéi viiségéről híres megye. —  jegyzem 
meg, — nfty ütközetet sem vívtak területén, tán még ellenséget se látott.

— De látta aztán eleget a magyarnak legádázabb ellenségét, —  fo ly ­
tatta az öreg ur, — azt az utálatos vérebet, kinek emlékére annyi vér 
emléke s annyi átok snlya nehezül.

— K it?
— Azt, a kit olaszországi kegyetlenségeiért „bresciai tigris* nek ne­

vertek, a ki tábornokainkat ki végeztető, a ki boldog volt. ha véritéletet Ír­
hatott alá: Haynuut. M ikor kiesett a kegyelemből, ide jö tt —  gazdának.

Megvallom, nem hallottam erről soha s kíváncsian kérdezősködtem. 
Mondtak n. hány adatot, a miből újra meggyőződtem, hogy van nemesis.

Megsokalták az ő kegyetlenségeit odafenn s elbocsátása küszöbén állt. 
Neszéé Vette e fordulatnak s akkor hirteienében kegyelmet adott a magyar 
nemzetgyűlés befogott tagjainak. Ez volt az egyetlen jó  tette s ezt is dü­
hében tette.

Kapott nagy nyugdijat s melléje a kis-géci uradalmat Szatmármegyé- 
ben. S eljött ide, elkeseredve, hogy igy  jutalmazzak az ó nagy tetteit. Mert 
annak a hitnek volt a bolondja, hogy ő a birodalomnak és az emberiségnek 
nagy szolgálatokat tett. E zt emlegette végrendeletében, s ezt rendezte fül- 
jegyeitetn i a  sírkövére is —  a véreb.

Ha lombardi nép közé vonul vissza: ott néhány hó alatt bizonyára

Ta mláda narájaszt lüdih.
G d a  c s lo v i k  o d  b r e m o n a  z s i t k a  s z v o je g a  s z p lo j  s z la b  g r á c s f l je ,  

i n o  p o c s iv a n y e  c s á k a ,  i  e s c s e  t e  s z i  v s z ig d á r  n a  t o u  m i s z l i ,  k a  s t o  
s z t o u p i  n a  n y e g o v o  m e s z to ,  p a  s t o  d e  t i s z t i ,  s t o  d e  n y e g o v o  p o h i s t -  
v o  n a d a le  r a v n a o ,  z a  s t e r o  je  o n  z s e  v e c s  n e j  p r i j l i c s e n  z a  v o lo  
s z v o je  s z t a r o s z t i ,  i  k á k s e  b o d e  o n o g a  z s iv le jn y e .

C s lo v i k  j e  n a  t o u  s z t v o r j e u i ,  k a  k a  n a j  z s iv é ,  i  d o k e c s  j e  n a  
e to m  s z v e j t i ,  n a j  d o m o v in i  n a  p o s t e n y é  i  v - s z v o j  s z t v á r i  n a  p o -  
n io u c s  b o d e .

T a k  j e  n a t u r á l s z k o  d e lo ,  k a  u n j  v é k s o  s z k r b  n a  n a s e  o t r o k e  
m o r e m o  n o s z i t i ,  e s i s c s é m o  o d  n y i l i  k a j  d o b r a  c s a k a t i .

K a k  j e  g v ü s n o  t o u ,  k a  d r e v j a  s z á d .  e s i  g l i l i  d o s z t a  f á r t i  d e r -  
v o u  j á k o  le p o u  c z v e té ,  n e  o b e s z e l i j  v s z ig d á r  k e r t e j s z a ,  t a k  j e  i  t o u  
g v ü s n o ,  k a  i  v s z a k a  d c c z a  n e  o b e s z e l i jo  s z v o je  r o d i t e l e ,  e s i  g l i h  s z ó  
d o s z ta  f á r t i  z a  in  lá d a  p o k o r n a ,  i t a k  j e  e d e n  r o d i t e o  n e j  g v t t s e n ,  k a  
n a  k o j  p r i d e  n y e g o v o  d e j t e .

Z a  t ó g a  v o lo  s z ó  v á r m e g y ö s z k i  p o s z e l n i k i  v - p r e m in o u c s e m  t y é d u i  
v é k s i  r a c s m i  s o u  e te  o k r o g l i n e  p r e g le d u o l i ,  k a  s z e  n á j  v ö v j á v i ,  s t e r i  
s k o ln i c z k e  s z ó  t i s z t i ,  s t e r im  o n i  z - o n e  k a s s z e ,  s t e r a  j e  z a  v o g e r s z -  
k o g a  j e z i k a  v c s e n y á  v o l o  g o r i p o s z t á v l e n a ,  n a j  s e n k  d á jo .

N a  t o u  s z t r a n  p r v i  o d g o v o r  z l i á j a  o d  s o u ls z k e  d e c z é ,  t o u  t o u  
k a k  s z ó  o d g o v á r j a la .  Á r  p r i  v c s e n y e j  j á k o  d o s z t a  u e p r i j l i k  s z e  n a -  
p r e jd á v a .  Y s z a k i  p o  e d n o in  t e j  p o s z e ln i k o v ,  je  v ö v u c s e u i  m o u z s ,  z a  t ó g a  
v o lo  m o r e m o  t á k s o  s z e n t e n c z i o  c s a k a t i  v - t o u  t á l i ,  k á k s a  s z e  s i k a ,  
a l i  d o s z t á ja .  —  N á s z  s z e  s z a m o  t o u  d o s z e g ü je ,  e s i s z e  s z p u n i  u a s a  
z s e ln o s z t  d n e s z - v f l t r o  o b e r  n a s i  v o g r s z k i  o t r o k a j .

D a  s z e  o n o g a  s e n k a  s z o u d b a  v ö p o v e j ,  m i  n e m o  g lé d a l i  n a  t o u ,  
s t o  j e  d o u b o ,  s t o  n e j ,  n e g o  n á s z  s z i  s z a m o  t o u  d e lo  d o s z t á ja ,  k a  
s z e  o n i  s e n k i  n a j  z - v e s z e l jo m  v ö  t á l a j o ,  p a  k a  n a j  o n i  p o s z e l n i k i  
s z v e c s o n y o m  n a s i  o t r o k o v  z a d o v o l u i  b o d t j o .

K a  e s i s z e  z g o d i j ,  t e  s z e  n a s e  z s e le j n y e  s z p u n i .
D o b r o  p o z n a m o  m i  n a s  s z t á l i s ,  d o b r o  z n á m o ,  k e l k o  d e la  s z e  n a -  

p r e jd á v a ,  i  t o u  p r e v id i m o ,  k a  n a s i  v l á d n i c z k e  k a k  s z e  m a n t r á jo ,  k a  
n a j  k - c / í l i  p r i d e j o ,  t r k  s z e  s z lo b o d n o  v ü p a in o ,  k a  o d  d u é v a  d o  d n é v a  
b l i z s e  p r i d e m o  k - t i s z t o m i  p o n ' i ,  p r i  s t e r o i n  v s z o  n a s o  z a m ü d u o s z t ,  
s t e r o  b i  z s e  p r e d  s z t o u in i  l e j t m i ,  m o g l i  z a c s n o t i  z . d o m e s z t im o ,  i  p á  
s z e  v c s á k a m o ,  k a  n e z á j  p r i d e  o n o  v r e j i n e u ,  s t e r o  je  z a  N a g y  L a jo s a  
p a  z a  M á t y á s  k r á l a  v - n a s o j  d o m o v in i  c z v e lo .

T ó g a  v ü p a n y a  p o t r d n o s z t  s z m o  p r e v i d i l i  v u  k - n a m  p r i d e j u y i  t e j  
p o s z e ln i k o v .

vendettáiiak esik áldozatul. A jó  magyar nép közt azonban haja szalu sem 
görbült meg. Nálunk nem dolgoznak orgyilokkal és méreggel.

Híres magyar faluk azok, melyek az ő akkori uradalmához tartoztak :
Kis- és Nagy-Géc, Kis- és Nagy-Peleske. Híressé tette a géczi boszor­

kányok meséje, meg a gr. Gvadányi ^Peleskei nótárius*-a. Most is meg 
tudják mutatni azt a helyet, hol a boszorkányokat megégették s most is 
megnevezik még a családot, melynek egyik tagja szolgált mintául a „Pe- 
leskei nótárius* eredeti alakjához és kalandos történeteihez.

A ki az 50-es években először pillantá meg e tájon azt a magas, 
nagybajsza, zord képű, nyugtalan szemű alakot, ki még az imént élet és 
halál kegyetlen ura volt, már a neve hallatára is megborzadt. De midőn 
látták, hogy mily nyugtalanul jár-kel, tesz-vesz, ujit-alakit, benső elégté­
tellel győződtek meg arról, hogy ez az ember meg vau büntetve: fúriák 
zaklatják belül.

Semmivel sem tudott megelégedni, a mije volt, mindent át akart ala­
kítani, egyre rombolt s épített. A  mit megpillantott a szomszéd birtokos­
nál, megáhitá s ő is olyat akart. Nem idegenkedett az emberektől, min­
denüvé beíurakodolt s barátkozni kívánt a maga módja szerint. Ha látott 
csinos magtárat kőből, vagy virágházat iiv igbő l: elment a tulajdonoshoz, 
kikérdezte, mert ő is olyat akart. A sok építkezés miatt sokszor megszo­
rult. M ert szórta a pénzt az építkezésre mig inasban nagyon fukarkodott. 
Nem bírt nyugalmat, örömet találni. A gazdálkodás furcsán ment s néha 
a sok ökörből nem jutott a legszükségesebbre, a szántásra.

Akarta Cineiunatust játszani s mutogatta, hogy mily egyszerűen él. 
Heti vásárokon a szatmári boltokban maga vásárolt össze mindenféle apró­
ságot; nem egyszer csizma volt a kezében, melyet béreséuk vett, máskor a 
vásárolt ökröket maga is hajtá a város piaczán.

Csak nézték, hogy megbolondult!
Kétségkívül az agynak, vérnek különös láza égethette ót mindig, kü­

lönben ember létére nem lehetett volna a hatalom birtokában olyan em­
bertelen.

Szeszgyárakat látva, olyat is akart, de nagyszerűt. Építőket és gépé­
szeket Angliából hozatott, kik éjjel nappal dolgoztak a kis-géczi gyáron,



I s m e r j ü k  h e l y z e t ü n k e t ,  t u d j u k ,  h o g y  a  m u u k a  m i l y  ó r i á s i ,  l á t ­
j u k  a z t  i s ,  h o g y  a  h i v a t o t t a k  k ö z ö l  k i k i  m i l y  e r ő m e g f e s z i t é s s e l  t ö r e k ­
s z i k  c z é l j á t  e lé r n i ,  k ö te le s s é g é t  ig a z á n  t e l j e s í t e n i ,  j o g o s u l t  t e h á t  a z o n  
r e m é n y ü n k ,  h o g y  n n p r ó l - u a p r a  k ö z e le b b  v a g y u n k  a  c z é lh o z ,  a  s z á ­
z a d o s  m u la s z t á s o k a t  r ö v i d  i d ő  a l a t t  p ó t o ln i  f o g j u k  s  e l jö  m e g in t  a z  
id ő ,  m i d ő n  a  m a g y a r  s z e n t - k o r o n a  b i r o d a lm a  a  N a g y  L a jo s  é s  M á t y á s  
k i r á l y  a l a t t i  n a p o k a t  é l i .

E z e n  r e m é n y  f e lé le s z t é s é t ,  e z e n  r e m é n y  m e g e r ő s í t é s é t  l á t t u k  a  
m e g y e i  b i z o t t s á g  m e g je le n é s é b e n  s e  m i a t t  v o l t  ü n n e p ü n k  a z  ó k  
i t t  lé t e .

Helyi és vidéki hírek.
— R e i s z i g  K d e  alispán, R h o r c r  László, M e n n y e i  József tanfel­

ügyelő és S c b i l l  Athanász szentgotthárdi perjel urukból álló megyei kül­
döttség. A g u s z t i c h  Pongrácz járásbiró, F ó l i á k  Pongrác/, szolgabiró 
uruk közreműködése mellett megvizsgálták a n .-b á r k ó c z i ,  g e  d e  r ó  e z  1, 
t e s s a n ó c z i  és k n p s i n c z i  állami iskolákat s a növendékek minde­
nütt dicséretes előmenetelt tanúsítottak, —  tehát a miben kételkedni nem 
is lehetett: az illető tanítók (belüsorban nevezem meg, nehogy osztályozni 
láttassam őket) Hunyadi Nándor, Kolossá Ferencz, Kondor Ferencz és l áng 
Ignácz nemcsak maguk szép készültségit egyének, de mint lelkiismeretes ta­
nítók megtettek mindent, hogy a rajok bízott növendékekből értelmes, ta­
nult emberek, jó  magyar hazafiak legyeuek.

—  G r ó f  S z é c h e n y i  T i v a d a r  országgyűlési képviselőnk értesülvén 
a fagy által okozott tetemes károkról, lejött Muraszombatba is, hogy a 
helyszínén személyesen győződjék meg a dolog mibenlétéről s jóllehet, felső- | 
i -udvai polánczi birtokai is sok ka it szeuvedtek, — mégis felajánlotta kész­
ségesen segítségét a károsultak javára.

—  i'N O rn a  J e n ő ,  járásunk széptehetségü segédszolga bírája a közeli 
napokban tartja esküvőjét G e s c h r e y  I d a  kisasszonynyal, Geschrey La­
jos sárvári építész és földbirtokos szép és kedves leányával. Legyenek bol­
dogok, ősziutén kiváujuk nekik !

—  T iv a d u r c z o u  e hó első napjaiban Láposi Józsefnél betöréses 
lopás volt. Pinczéjét szakították fel s a mi élelmi szer volt benne, elemel­
ték szépen. A  tettesek közöl Horváth Y.ncze domaiuc/.i czigány legényt el 
is fogták már, társait azonban még elcsipni nem sikerült;

— I v a n ö c z o n  pedig Koudila Imrénél is betörtek, onnan is élelmi 
szereket loptak, de egy szilvás zsák elárulta a tolvajokat Hári János, Hári 
Iván s még egy harmadik személyében, kik szintén bűvölnek már;

—  M u r a s z o m b a tb a n  pedig Berger Józsefnél történt lopás —  a 
befogott jómadár, ki a lopott portékát egy másik helybeli kereskedőnek 
adta el —  tagad mindent.

—  X a g y N ze rű  t e r m é s z e t i  c s o d a !  Markusóczon egyik fö ldb ir­
tokosnál a kotlós tyuk alul egy csibe két fejjel, négy szárnynyal, négy 
lábbal és kettős alféllel jö tt ki a tojásból — élve minden tagjában. A 
házigazda, ki szerencsére értelmes tanult ember, igen megörült e ritkaságon 
s kellően preparálva spirítusba helyezte.

— A z  uz*orít'->ok  e l l e n .  Gráczban jelenleg nagy port ver fel a 
Hanncinaun házaspár pere, kik azzal vaunak vádolva, hogy lOt)— iQUO szá­
zalékra adtak uzsora-kőlcsöuöket. De ez még mind semmi ahhoz képest, 
mit egy kiskorú gazdag örökösnővel elkövettek. 6”>00 frt kölcsönt adtak 
neki s ezért a nő már 24,001) frtot fizetett, de a vizsgálat megindításakor 
még mindig 43,000 írttal tartozott. A  18 éves Sonntag-Azala Anna k. a., 
kinek vagyoua az árvapénztárbau volt, öt évvel ezelőtt egy ékszer kifizeté­
séhez 1200 írtra szorult. Hannemanu, kihez egy hírlapi hirdetés után for-

mignein a ga/.Ja belenut s mivel nem is fizette már őket: fölkerekedtek s 
otthagyták a csak fé lig  kész épületet.

Tett látogatásokat több úri háznál s nem olynu idő volt akkor, hogy 
el merték volna előle zárni a ház kapuját. Azt. hogy nem valami szívesen j 
látják, nem vette észre. Ilyesminek a lehetősége eszeágábun sem volt. Kér- I 
délekkel ostromolta a család tagjait, megmaradt ebédre s evett mint a J 
farkas s ivott mint a gödény. Hogy jó egészségére kívánták volna, az na- ! 
gyón kétséges. Ebéd után rendesen huzamosan aludt. Éjjelenként nagyon 
nyugtalankodott. Egy falu úri házábanegyik veudégszobábóia másikba köl­
tözött. panaszkodva, hogy nem tud bennük aludni. Végre anagy ebédlőt I 
engedték át neki. Olt sem tudott. Nem is ment többé abba a faluba. B— j 
szelték, hogy föl-fiilriadt álmából. De hát ez föltevés is lehetett k nagy 
kár, hogy a kik még élnek s biztosokat tudnak az ő szntmánnegyei földes- I 
uraságaról: nem Írják meg a történet számára, mert végre is ez a tigris ! 
történeti ember volt.

Hogy nyugtalan volt, az bizonyos. Látták néha télen sétára indulni s ! 
b»futkosui a falut. Néha, midőn a társaságban hallott az ország elkobzott 
alkotmányáról, a nádor egykori tekintélyéről, az országgyűlés jogairól : li- , 
gyelemmel hallgatta s olykor tűzbe jött. Ilyenkor sajnálta, hogy meglősz- i 
tolták hatalmától. De csak nem arra gondolt tan, hogy hatalom birtokában i 
visszaadná a nemz« t jogait. Nem szerette, ha a hírlapokat, emlegették, s gyű- 1 
lölte az 1849-iki skriblereket. De még jobban gyűlölte Angliát, a hol a 1 
londoni nagy sörház legényei megverték s bajuszát is megfépdesték a ma­
gyarországi véritéletek miatt. Ila  erre gondolt, lázba esett. Szidta a bécsi i 
kormányt is. hogy e megaláztatásáért nem szerzett neki elégtételt.

Dülyfe azonban megmaradt. Még ha ebédre hivott úri nőket is, az 
asztalion 6 maga ült. Az uraknak is ö maga jelölte ki a helyeket, de csak ’ 
a tekiiitélyesbekiu-k, a többiekre azt monda: „Die Übrigeu da untéul*

Akart ,civilisator*-kodni is s építtetett iskolát s vitetett bele német 
tanítót, de a ki sehogy sem birt boldogulni a kis-géci magyar gyermekek­
kel. A ok fejébe nem négy a der-die-das. Az iskola téglafala vakolatlan, 
u falu népe német-s/ödlau maradt.

A földes ur bele unt ebbe a tervbe is. S bel. unt. utójára az életbe K  
Végrendeleteket csinált, a mely. kb.-n roppantul dicséri magát, és »■/, .•i:,b -  
riség javára szolgáló cselekedeteit. Ezekből a végrendeletekből lehet eyy- 
eey példány a megye és a város levéltáraiban. Érdemes volna kikutatni s 
ha megtalálják; isim -ittni. Az ilyen irat is kulcs az emberi természet rej­
télyeibe/.

Az emberi érzésnek úgyszólván még vigaszára szolgálna arról győ ­
ződni meg hogy ez a verb* u. jajban kedvteltve gázolt barbár egy őrült volt 
—  a kegyetlenkedés őrültje. ^

Doni ácsi i zvünszki glászi.
— R e ia z i g  E i l c  viczispán, Rhorer László, Mennyoy József sols/.ki 

visisnyek pa Scbill Athanász z-Monostra perjel goazpoda szó od vármegynva 
vöposzlani bili. Agnsfich Pongrác/, kr. bironv, Fóliák Pongrác/, politiski bi- 
rouv szó zsuyiiui vrét solszko deczo egzetnillálivali, \elki-Bikovc/.i, v-Ge- 
derovezi, v- Tessanovczi pa küpsiuszko soulo i d>*cza gde szó szeposzédi 
zadovolni bili vcseuyoin pa uemrejo nikaj bozsnoga proti skoluikaj praviti. 
(Skolnike morém uaprei prineszti) Hunyadi Nándor, Kolossá Ferencz, Kondor 
Ferencz pa Láng Ignácz, nej szó szaino szarni vövneseni, liki na nyuve roke 
prek dáné solszka decza szó tüdi po hváljani, pa nadale tüdi zselejmo i 

miszlimo nyuvo dobro vcsenyé.

— G r ó f  S z é c h e n y i  T i v a d a r  nas orszacski követ azo zvedili te 
velki kvár. kak v-nasen kráji ka je doszta szó ga zmr/.nolo, za tóga volo 
szó té dnéve domá bili. pa szó szarni zpoglednoli ete kraj. je li isztina, esi 
glih nyira tüdi doszta kvára. ali záto szó dönok szám pomoucs obecsali.

—  C s o r n a  . fe n ő  politiski vic/.ehironv te dnéve do derzsali zdá- 
vanye z-Geschrey Ida goszpodicsinov od Sárvára, — zselojiuo nyim to náj 
véksa szrecso.

— V u d a r c z i  c i c  ín c is z c c z  perve duéve szó pri Láposi Józsefi 
kradnoli, pevnic/.o s/.o gór vtrgnoh ka s/.o tan najsü s/.troska szó sze od- 
neszli. Etlnoga czigánya Horváth Vinczia s/.o zgrabili ino rtotri záperli, öve 
pajdáse s/.o do szejga mao nej mogli zgrabiti :

—  I v a n o v e z i  pri Koudila Im rii s/.o tüdi rambo gór vtrgnoli. ino 
S/.o odneszli ka szó najsü s/.troska, liki po ednom zsáki s/.o delo gór zgriin- 
távali ino vticse po iméni Hári János, Hí r i  Iván. ino escse ednoga drüjgoga 
szó poten zgrabili ino prejk biroviji dáü. de zdaj sze vtemüczi lad ijo ;

— Nadale s/.o escse Y -S zo l> o li p r i  IS c r g c r  J ó z s e f i  tüdi szilgye 
kradnoli, v-ton szó tüdi vticsa /.se zgrabili ino prejk biroviji dáü, do szejga 
mao tagij, —  szilgye je  pa ednomi drüjgomi óiul a o.

— R e i t U a  c s u d a !  Márkisavc/.i pri ednom hizsnoin vérti sze zgou- 
düo. da je kokvacsa pod szébe jáne bilicze vö z-légla. szó vpainet zéli, ka 
edno pisc^e 2 glavej 2 zágynega tála. 4 p**roiiti ino 4 nogé je meló. stero 
piscse kak na reiezi naprej perneszo s/.o vertinva vkraj od ovi zéli, lejko bi 
nej dugó zsivelo ino sze mantralo, —  s/.o notri v-glaza spiritns gyáli, de 
sze escse lejko gnes/, dén poglédoe.

—  P r o l i t  i u z s o r á s o m . V-Gráczi je  vezdaj Hann.'man tfivárisov 
právda veliki preh napra vilii, steri szó za foga /.róka volo to/.seni, ka szó 
na 100 — 1000 proc/.ente poszíjali peneze. Ali tón je escse záto malo prouti 
tömi ka sze z-ednov bogatov örökfivajoucsov szamic/.ov, stera je  escse nej 
szvoji lejt mejla nupraviü. nyoj szó 6 ő00 fit,, poizoudiü. i za tou smnrao 
je nyim zse nazáj plácsala 21,000 forintov. pri zncsétki tozsbe je nyim escse

j 43 000 forintov du/.sna bila, Sonntag Azala ona goszpodic sin.*, j.* 19 lejt 
sztara bila. stere vrednos/.t je v-árvinszkoj kasszi bila. ona je preil petimi 
lejti szebi nikaj küj.ila i potrebüvaln je 1200 frt.. Hanneniann. k-steromi 
sze je  po noviuaj obrnola, sze je obecsao, ka jo  /.more. A li nej nvej je  dao 

i gotovi penez nego tón nepazlivo deklino je  nadigno, naj od n v  ga köpi za
, 2000 frt lepi ékszer, i onoga t< da lehko v-zálogo dá. i tak szvoj dug vö-
1 plácsa. Za tóga volo je Azala ed**n veksz *1 na .Hő00 frt po.lpiszala. ali ka je

odnyega dobila na tou, je  szaino 2-»6 frt dobila penez, i s/.tem je  uika nej
mogla plácsati, i tak je  med Hannémán rouke szpadnula. Dug je od dnéva 
do dnéva véksi rászao. Azala je  mogla vs/.igdár zuouvics na pons/.ndo pro- 
s/.iti, ár jo Hannemanu z-hainic-uni vekszlami sztis/.kávao. Ta boja/.liva d i- 
klina sze je  bójáin od szramote i vsze je doprinszla, dokecs jo  beteg nej 
v-pos/.telo s/.pravo. Zdaj bi sze té párovi uzsoráske meszto térj aj ou esi 43 
je/.er frt z-2ő00 rainski zadovolili. ali birovija nescse popüs/.titi, ár y.viina 
nyé s/.e je escse 27 glás/.ilo, od steri szó 100— 1000 i vecs proczeutumov 
djemali. — Velka gos/.poda, s/.oldac«ki ofiezérje. hvladnic/.ke, trsc/.i dovicze 
s/.o pouleg té na nikoj pri<li. Törvényszék je  Ilann *man i tiivárisic/.o nvegvo 
na sészt lejt vnu/.o i 1000 frt strófa plácsaiiya oszoudo, i zvtiu tóga je 
Ötájers/.koga országa nyé vözápro, vsze nvihova dela je  za nyicseszl vö- 
zglaszo.

Pólód e lsztva  1 2  zapovedi.
1. Nedovolmo takso flauezo povati, od st< re ne/uámo ka je nas zrák, 

i grlint knyoj pripraveii.
2. Ka naj zrászi dobrotivnoszt povcksamo, to* szemen inoremn tansuti, 

i to nouvo szemen moremo z-fcákse krajiue prineszti dati gde ono te naj 
popoluejsi zrász dá, ua példo travine s/.eineu z-bresui, pseniczi z-B.in.íta, ko- 
nopno z-Bologne.

3. Szemen vszigdár zte naj bogse zemlé, i gde je dobro zrelo, more 
szpraviti.

4. Na s/protoletje kak uáj liitrej poszojamo, t»un gvüsuejsi i bogatejsi 
zrász zadobimo.

5. V-jeszéu kak náj hitrej szejajmo, ka szc naj prvle vkorúi kak ta 
zima sze zacsue.

6. Gons/.to ne szejajmo.
7. S/protolesuyoj s/.ejádvi vszigdár jeszén orino. ka naj /.rák obhodi 

te.u /.emlő.
8 Kéjm globse zorjemo i kejm drovnej b/.právimo to /.emlőn, tem 

builgse s/.e v-korni ta szejádev i tem gviism-jsi je  te p«Miv.
9. Pi i oradvi ne u najtno veüke bra/.de, guoj ne pndormo prevecs 

globoko.
10. 1‘ ri&ki 1 nincsen gimj szaino taksoj poszejonc/.i dájino. od stere 

nemore derzsati ka bi dőli légin na példo pri rep./á, kukoi iu/.i. kouoplam 
i tak nadale.

11. Pri poszehnon) szejauyi vszigdár tak setüjmo, ka nase delo na 
c/.ejlo b‘tu uaj bode gór vtálauo.

12. T.dko poldganya szpravmo, ka toj hizsesnoj s/.tvarini popolno 
mii ino dvoriti.



dilit, segítőül ajánlkozott. Do nem adott készpénzt, hanem a tapasztalatlan 
leányt enry 2500 forintos aj ékszer vásárlására nógatta, melynek zálogbaté- 
telével kifizetheti a *  el-ő tartozást. Ezért Azala k. a. 3500 frtos váltót irt 
alá, de » z  ékszerre a zálogházban c-<ak 205 irtot kapván, tokiéin ti-élhetett 
ki s igy a Hannemann-pőr körmei kö/é került. Az adósság napról-napra 
nőtt. Azala k. a. mindig njabb n/iora-kölcxinöket volt kénytelen felvenni, 
mert ILiiiemann-ék hamis váltókkal is szorongatták. A botránytól télő örö- 
kősnő mindeut megtett, inig ntóvógre az izgalmak ágyba veték. — Most a 
gaz uzsorások a követelt 43,000 ír t  helyett 2500 írttal is megelégednének, 
de a bíróság hajthatatlan, annál inkább, mert a h izaspár ellen még 27 
egyén jelentkezett, kiktől 100-1000 százalékot, sőt többet szedtek. Fóurak, 
katonatisztek, hivatalnokok, kereskedők, özvegyek estek áldozatul az uzso­
rás-párnak és ügynökeinek. A törvényszék a Hannemann-házaspárt csalás 
és uzsora miatt hat évi börtönre s 1000 frt pénzbüntetésre Ítélte, egynttal 

kiutasító Stiriából. Összes ügyleteiket semmisnek nyilvánítók.

parancsa.
melyről tapasztalásból nem

A földmivelés 12
I .  Ne iikiirjnuk olyan Herém t miivé 

tudtuk, lio «y  ti/, éiliailut ón ti tulaj neki megfelelő.
' 2. A terme,-mennyiséget és minőséget növelendő, a vető-magot vul-

W a s -n k  és aa ni magot olyan vidékekről hozassuk, hol ax illető növény 
sajátos viszonyok közt a legtökéletesebben kifejlődik, így például heretnagof 
beevés vidékről, búzát n Bánságból, kendermagot Bolognából.

b‘ :j. A v e t ő m a g o t  m in d ig  a legjobb földről teljesen érett állapotban vegyük.
t. Minél korábban vethetünk táv..szazai, annál biztosabb és dnsabb 

li»sz termésünk.
ö. Őszi gabonát lehetőleg korán vessünk, hogy még a tél beállta előtt 

jól meggyökerezzék.
ti. Ne nagyon sűrűn vessünk.
7. Tavaszi vetés alá mindig őszszel szántsunk, hogy a földet a levegő 

kellő i)" ' átjárhassa.
x Minél mélyebben szántunk és minél porhanyóbbá tesszük a földet, 

annál könnyebben meggyökerezik a növény és annál biztosabb a termés.
9. A talaj megmiveléséuél ne hagyjunk nagy üregeket, a trágya ne 

mélyen jöjjön a földbe.
1D. Fi is. erős trAny.it csak az olyan növényeknek ad junk, a melyeknél 

nem lehet tartani, hogy megdőlnek! például a gumós-növények: repcze, 
knkoricza. kender stb.és a melyeknél az erős trágyázás arányban van hozamukkal.

I I .  Az egyes növényeket mindig úgy munkáljuk meg, hogy a munka 
az egész evre egyenletesen legyen.

12. Annyi takarmányt terineszszüak, hogy a házi állatokat bőven 
elláthassak.

—  A  n ő k  a  s z i l i e k .  E y szellemes franczia iró azt mondá, hogy 
minden nő a saját egyéniségének megfelelő szint szereti. Oly hölgyeknél, kik 
narancs „niaránt, vagy granátszinü, sárga vagy zöld ruhákat viselnek, meg­
lehetős bizonyossággal veszekedő és makacs természetre számíthatunk. Ne 
bízzunk azokban, a kik a violaszint szeretik, még kevésbé azokban, kik vi­
lágos kalapot viselnek és kerüljük azokat, kik feketében járnak E sziut 
joggal nevezik kabbalisztiknsnak; nagyon elmélyedhet, a borús, szerencsétlen 
gondolatokban, a ki fekete fátyollal és czifraságokkal jár. Fehér a határo­
zatlan jellemek színe: a kik viselik, reiuieseu kac'.érok. Emlékezzünk csak 
Jo/.etin császárnéra. Tallien és R-camier asszonyra, kik mindig fehérbe ö l­
töztek. Rózsaszínt oly nők választanak, kik túl vannak a 25 éven. 16 éves 
fiatal lányok u.-m szeretik, inkább a sötétebb színhez fordulnak, mert nem 
gondolkodnak helyesen.

Általában — mert h it sok a kivétel —  a nők. kik a rózsaszint ked­
velik. élénkek, szellemesek, szeretet reméltünk, közlékenyek és nyoma sincs 
náluk annak i szegletes-égnek, m -iy a sötét ruhájúnknál oly visszatetsző. 
Égszínkék a „szép* asszony szine, ez a szili minden kornak jól illik. Aki k 
ezt szeretik, többnyire szendék és gondolkodók. Ifa  szomorúak vagy bol­
dogtalanok. szürke szilibe öltöznek. Ez a szia tűrő lelkek kedvenc/.e. kik 
m -g sokkal frissebbek, semh >gy tetőt ">l-t ilp ig  feketébe burkolózzanak. A 
szürke átmeneti szili közeledik a vigasztaló alarin-kékhe/,. L ila  színbe több­
nyire csak oly asszonyok öltöznek, kik egykor szép>k voltak, vagy még 
most is azok. Nyugdija a hölgyeknek, kik nagy diadalok után vonultak 
vissza. Az anya visel ijy  színű kalapot leánya esküvőjén és a negyven éves 
nő. h.i látogatóba m gv. Váljon mit mondanak hölgyeink Balzac ez osztá­
lyozásához? A divaté b zonyára ez ügyben is az utolsó szó.

*  l í ö l i ö g ó x  S e  h m i d i  L .-f é 1 e u i i f ü  m ó l  1 -hon  b o ­
n o k  ajánlhatók, melyeket Muraszombatban A s c h e r  B. és f i a  czégnél 
kaphatni.

Közgazdaság.
A konyhakert trágyázása.

Van a trágyázásnak két. olyan módja, melyhez akármelyik konyha- 
kertész i» könnyű szerrel hozzájuthat, mert rendesen minden háztartásból 
kikerül; a hamu. és a tyuktrágyát értem.

A különféle hamu ig-n fontos trágya-anyaga a kouyhakertnek, mert 
az a megb-csülh.llen jó tulajdonsága van, hogy ásványokkal gazdagítja a 
talajt; és ebhez a jótéteményhez úgyszólván ingyeu hozzáférünk. Ilyen pl. a 
falumul, a phosphorsjivas sók, a káli, a tőzeg — vagy barna 
a gip-z és a szénsavas mész.

8 Mifhliiviil illőn ax II niijiUxifgx in megrao a halmiunk, h 
tili.it, ni'-ghi/itja. Ti-Iliit n.mcnik h «g j  iniuilpnüniifii 
g-tiiiiiik „  hanmt. a Imi csuk J axippanat tnbáknyit látunk a gil/.d 
kőiül, hnii.nl még jő pénzeli is tliegkellene vennünk, kivált a fiihanmt.

A ti. In mint "m ely valmnennvi hnmn kö/.t a leittöbhet ér. sz. á r a k  ól- 
lapothau kell fi-thiiaxiiálni és mivel snk benne a kálitartalom: a njara kén- 
savas kálit viigv II kálinuikU siat is li.lvettesiti a g y .x iT S II l i l ld .  f is  p e d ig  

mindjárt, a m a g á u l kell elszúrni, mikor burás idők járunk.
A barnaszén és lózighnuiu sokféle alkatrészből ál l :  éppen ezért igen 

nagy gonddal kell vele bánni.
— .Ugyan nnír minek az a túlságos nagy óvatosság! A hamu csak 

liánul, lm bölcsőben ringatják is ! ’  Bizonyára nem is egy-ket nyájas olvasónk 
fakad ez elmés megjegyzésre.

i Bedig kár m it niy. n gúnyosan kinevetni e cz.ikk íróját, mert nézzük 
csak: van olyan barmi szén lm ma is ám, a mely kénaaraa meszel, tartal­
maz,: mar pedig ez. a failiin liter kiölné a növényt, vagy legalább is 
visszavetné a fejlődésben. H.igv pedig megvan-e benne ex 
kat.rész. azt úgy tudjuk meg, ín. villand kis savat öntünk 
xápínj is bii/ehez. hasonló legnem illan ki belőle.

Mlelőtt tehát lnigvai.nk elszórnánk, előbb egy kicsit meg kell öntözni, 
és künn hagyni a szabad levegőn száradni.

Ha emberi vagy állati vizelettel locsoljuk le, akkor

hegy a
k e lle l! .

veszedelmes nl- 
biiimmi s ekkor

— A v a s m e g y e i  f ö l d m iv c s  i s k o la  r e lA l IU á ^ á h o z  eddi*
hozzájárultak: *

1) Szentmart .ni Rudó Kálmán fóispáu ur Öméltósága egy tanuló ki- 
l.epi zi. lé-ióe syiiksé-es évi 120 fi t. alnpitvauyuyMl.

2 ) G ó f  iv.échi uv! Tivadar 1 alapitváiiyuy«l és az i-l.-ö évi 120 íorintot 
ic is ti/,ette.

ö ) Gróf Fe.-ti-tich Tassiló. 4.) Sapka Jeromos a p it :
5. Dr. Kui ez Adolf prépo-t, 6. För.ster Ottó, 7. Pick Zsignioné, 8. Iu- 

key Zsiginond, 9. Kőszegi takar ék pénzt .r, 10. Kis-c/.elli takarékpénztár, 11. 
Szegedy György. 12. Szegedv Bél i urak 1 — 1 alapitvanynyiil, 13. A szom­
bathelyi takarékpénztár 1 alupitvánjnyal — és az első évi 120 frtot le is 
f iz e t te  ;

14. Bozzay Imre ur 2 alupitványuyal, és 15. A vasmegyei Gazdasági 
egyesület 3 alapítványával;

16. A pinkafői takarékpénztár 6 éven át 20 fr tta l:
17. A szentgotthárdi takarékpénztár 6 éven át 20 frttal s az első évi 

részletet la is fizette;
18. A janosházi takarékpénztár 25 frttal. mit le is fizetett;
19. Gróf Batthyány Karoly ur ; sJürirk-pkoria i0() Írttal -

le is fizette ;
20. N agy-N  érne t - S z t .  - M i h á l y  I > gys,-rsnnndenkorra 20 f o ­

rinttal. mit le is fizetett;
21. Az ottani takarékpénztár ugyan 10 írttal, mit le is fizetett:
22. N e m e s  H o l l ó s  k ö z s é g  10 frttal ;
23. 0  b a 1 M i h á l y  körjegyző ur utján befolyt. 2 frt 40 kr.;
24. S z o m b a t h e l y  varos felajánlott 20 ezer téglát;
25. K ő s z e g  v á r o s  (ha ott allittatik lel, csakis az esetre —  m iért?) 

3 alapítványt ajánlott fel.
A d j a  I s t en ,  h o g y  a s z é p  c z é l  m i e l ő b b  e l é r h e t ő  l e g y e n  

s V  a s m e g  y e f  ö 1d m i v e s i s k o l á j a  v i r á g  o z z é k !
— f l c g i i i v á s .  A tanítótestület ez évi rendes közgyűlése Szombat­

helyen f. hó 27-én és esetleg 28-án fog megtartatni a megyeház nagyter­
mében. melyre úgy a rendes, tiszteletbeli és pártoló tagok, valamint az ér­
deklődő tan ügy báni tok tisztelettel meghivatuak. Május 26-án d. u. 3 órától 
kezdve bizottsági ülés tartatik. A közgyűlés 27-én reggel 8 órakor veszi 
kezdetét, a következő tárgysorozattal: 1. A múlt gyűlés jkönyvének fe lo l­
vasása. 2. Elnöki jelentés. 3. Számvizsgáló-bizottsági * jelentés. 4. Az orszá­
gos képviseleti tanító-gyűlés tételei rövid kivonatának megvitatása, a) Köz­
egészségügy. (Előadó Krentz Ede.) b.) Az olvasókönyvek használásának 
módja. (Csizmadia F á i) c.) Az ismétlő oktatás és minő legyen az ismétlő 
okt. könyve falun és városon. (Pálffy Boldizsár.) d.) A kézügyességi oktatás 
czélja slb. anyaga és módszere, tekintettel hazánk közgazdasági viszonyaira. 
(Steierlein Gábor.) e.) A felnőttek oktatása a magyar beszéd elsajátítása ér­
dekében. (Sinkovich Dénes vagy Vucsák Sándor.) 5. Képviselők választása a 
I I I .  orsz. képviseleti tanitó-gy fi lésre. 6. Indítványok. (A z  Eötvös-alap tag- 
sági-dij. árvaházi alap, tanszermúzeum, az iskolai szorgalmi idő szorosabb 
körvonalozása érdekében.) 7. Tisztviselők választása. 8. U j tételek kitűzése. 
9. A jövő évi közgyűlés bel vének meghatározása. A központi igazg.-bizott- 
sag 1886. ápril 29-'iki üléséből.

N  é m e t h F e r e u e z, elnök. N a g y  G i z e l l a ,  jegyző.
*  *

A „ V a s v á r m e g y e i  T a n ü g y i  é r t e s í t ó “ -ben megjelent jegyző­
könyvek tanúsítása szerint, az összes j á r á s i  k ö r ö k  megtartották már 
tavaszi körgy ülései két s úgy az ott felolvasott értekezések, mint szóbeli 
vitatkozások s inditványok feletti eszmecserék igazolják az összes körök tag­
jainak a tanügy iránti meleg érdeklődéseit s azt, hogy tanítóink hivatá­
suknak magaslatára jutni teljes erejűkből igyekeznek.

—  G y e r m e k j á t é k t á r g y  k i á l l í t á s t  r e n d e z  h  i z a i  i p a ­
r u n k  e lő m o z d í t á s á r a  a  n a g y - k a n i z s a i  „ K i s d e d n e v e l ő - E g y e s ü l e t "  N a g y ­
k a n i z s á n  f .  é v i  a u g u s z t u s  1 5 .  é s  s z e p t e m b e r  1 5 .  k ö z l i  id ő b e n .  I s m e ­
r e t e s  a z  a  s z o m o r ú  á l l a p o t ,  h o g y  g y e r m e k j á t é k  t á r g y a k é r t  é v e n k é n t  
s z á z  é s  s z á z e z e r  f o r i n t  k ü l d e t i k  k i  k ü l f ö l d r e ,  m i é r t  n e  i g y e k e z n é k  
m i n d e z t  h a z a i  i p a r u n k  e lő m o z d í t á s á r a  l e h e t ő l e g  h a z á n k b a n  t a r t a n i  
m e g ? !  E g y e s i t e t t  e r ő v e l  s o k a t  t e h e t ü n k  m e g .  M i é r t  i s  a d j u k  a  k ö ­
v e t k e z ő  „ f e l h í v á s " - t  a  „ g y e r m e k j á t é k  t á r g y a k "  h a z a i  k é s z í t ő i h e z !  
A  n a g y - k a n i z s a i  „  K i s d e d u e v e lő - E g y e s ü le t  f .  é v i  a u g u s z t u s  1 5 - t ő l  
s z e p t e m b e r  1 5 - i g  g y e r m e k j á t é k  t á r g y  k i á l l í t á s t  r e n d e z  a  
h a z a i  i p a r  e lő m o z d í t á s a  s z e m p o n t já b ó l  s a z é r t  c s a k is  a  h a z a !  , ; i  k é ­
s z ü l t  t á r g y a k  f o g a d t a t n a k  e l .  E n n é l f o g v a  f e . h i v a t n a k  a  n a z a i  g y á r o ­
s o k ,  k é s z í t ő k  é s  b iz o m á n y o s o k ,  h o g y  a z  á l t a l a k  e l ő á l l í t o t t ,  v a g y  n á -  
lo k  b iz o m á n y b á n  le v ő  g y e r m e k j á t é k  t á r g y a k a t  a )  a  k é s z í t é s i  h e l y  é s  
b )  a z  á r a  m e g je lö lé s é v e l  m i n é l  h a m a r a b b ,  le g f e l j e b b  j ú l i u s  v é g é ig  
v a g y  p o s t á n ,  a v a g y  v a s ú t o n  b é r t  m e n tv e  m e g k ü ld e n i  s z í v e s k e d je n e k ,  
m é g is  f o l y ó  é v i  j u n i u s  v é g é ig  e lő r e ,  i r á s b e l i l e g  j e l e n t s é k  b e  a  m e n y -  
n y is é g  é s  é r t é k  m e g je lö lé s é v e l  a  b e k ü ld e n d ő  t á r g y a k  s z á m á t ,  h o g y  a  
k i á l l í t á s t  r e n d e z ő  b i z o t t s á g  a  h e ly i s é g  b e r e n d e z é s e  m i a t t  t á j é k o z v a  
le g y e n .  K ü l ö n  c s o m a g o lv a ,  i l l e t v e  je lö l v e  e l  . d á s r a  is  e l f o g h a t n a k  
t á r g y a k ,  s ő t  u tó r e n d e lé s e k  is  e s z k ö z ö l t e t n e k ,  h a  a  k i v á n a lo m  n y i l v á ­
n u l .  A  h e ly i s é g  h a s z n á l a t á é r t  k e z e lé s i  k ö l t s é g  n e m  s z á i n i t t a t i k .  M é g is  
a  f e l m e r ü l ő  k ö l t s é g e k  fe d e z é s é r e  a z  e la d a n d ó  t á r g y a k  á r á b ó l  n é m i  
° |0 a já n lá s  a  k i á l l í t ó k  r é s z é r ő l  k í v á n a to s .  A  k i á l l í t a n d ó  t á r g y a k  e s e t ­
le g e s  v is s z a k ü ld é s e  a  k i á l l í t ó  k ö l t s é g é n  t ö r t é n i k .  K é r e t i k  t o v á b b á  n y i ­
l a t k o z a t  a r r a  n é z v e ,  h e ly b e n  é s  v id é k e n  m i l y e n  f e l t é t e l e k  m e l l e t t  á l ­
l í t h a t ó  b iz o m á n y o s  r a k t á r ?  A v a g y  e g y á l t a l á n  k i v á u t a t i k - e  e  n e m b e l i  
in t é z k e d é s ?  K e r d e z ő s k ö d é s e k ,  s z á l l í t m á n y o k  s  m i n d e n  id e  v á g ó  i n ­
té z k e d é s e k  B á t o r f i  L a j o s  e g y e s ü l e t i  t i t k á r h o z  N a g y - K a n i z s á r a  
i n t é z e n d ő k  T e l je s  t i s z t e l e t t e l

N a g y - K a n iz s á n ,  1 8 8 6 .  é v i  m á ju s  2 - á n  t a r t o t t  k ö z g y ű lé s b ő l ,  i l ­
l e t v e  m á ju s  1 5 - i ;< i  v á la s z t m á n y i  ü lé s  h a t á r o z a t á b ó l .

B á t o r  t i  L a j o s  V i d o r  S a m u  n é
e . t i t k á r .  s z  G e ls e i  G u t m a u i i  H e d v i g

e . in .  e ln ö k .

Verszt va tao.
Kii nyszkoga ogreesocza gnojenyé.

Gnojonyé ina óvá táksiva inouduia. k-steromi v*zíki kertejsz kezuj 
lehko priile ár vs/.aki z-hi/.sesiieprilike pride i pépéi i zsivázni gnoj ra/miui. 
Vecsféle popéi a niiczauye kak gnoj ziiaiucuili haszok da v-kiibnyszkom



kitűnő kénsavas ammóniámmá változik át, a iu í aztán nagyon is nagyot 
lendít a hamu trágya-értékén.

Az ilyen módon elkészített barna szénhainut ősszel vékonyan eltéri t- 
getjfik s tavaszszal aztán felhasználjuk.

Még a kőszénhamut is jó sikerrel fe l lehet használni trágyának, ki­
vált a gumós- és gyökeres növényekre; és pedig azért, mert gipsz, szénsav, 
mész és kesertiföld, phosphorsavas mész és egy kevés konyhasó is van benne. 
Ha őszszel körülbelül 7 — 8 cmeter magasan kószéuhamut hintünk a ta­
lajra —  de tisztán, salak nélkül —  és tavaszszal felhasználjuk : ez a hamu 
is bámulatos jó  hatást gyakorol a gumós növényekre, a mint arról már én 
is sokszor meggyőződtem.

Az aprójó&zág-. tyuk-, galamb-trágya nagyon ajánlatos a konyhakertre, . 
különösen a káposztára, ugorkára, spárgára, sárgarépára stb., mert rend­
kívül elősegiti ezek fejlődését. És még mindig igeu sok —  máskülönben 
jóravaló kertész-ember nem akarja elhinni, vagy ha hisz is valamicskét 
belőle, de még sem tulajdonit neki akkora fontosságot, mint a milyen 
valóban, s abban a hiedelemben él, hogy akkora trágya-értéke vau ennek 
is, mint a perui guanónak, csakhogy valamivel több benne a —  viz.

Okosan teszünk nagyon, ha a tyuk-úlba gipszet, vagy legalább is 
száraz földet hintünk el, hogy ne vesszen kárba a trágyából semmi se, 
mert határozottan merem állítani, hogy egy tyuk egy év alatt nem keve­
sebb, mint 5 kilo trágyát képes produkálni, gondolni lehet tehát, hogy 
mennyi sok jó, drága trágya kerülhet ki egy olyan kisebb rendű gazdaság­
ból is, a hol csak 40 — 50 db aprójószág kotkodácsol és csiripel is.

Megérdemelné tehát ez a trágya, hogy nagyobb figyelmet fordítsunk 
az összegyüjtögetésére, mert már 20 db tyuk trágyájával is szép kis darab 
kertet meg lehet trágyázni.

A  tyuk- és galambtrágya tartalmazza tehát a legbecsesebb anyagokat. 
H ogy pedig semmi se vesszen belőle kárba, újra meg újra ajánljuk, hogy 
finom fürészport, homokat, polyvát vagy fahamut hintsünk az ól aljára s 
legalább egyszer egy héten takaritassuk ki az összegyűlt trágyát. Ezt aztán 
—  minthogy úgy friss állapotban nem lehet még használni — naptól, szél­
től, esőtől védett, jó  száraz helyen tartsuk.

Ha tehát, miként már említettük is, egy tyúkra átlag 10, egy ga­
lambra pedig 4 — 5 font trágyát lehet számítani, ilyen gondos gyűjtögetés 
mellett meglehetős sok becses anyag birtokába jutunk, a mit aztán haszon­
nal értékesíthetünk olyan formán, hogy az összecsomósodott trágyát szét­
verjük apróra s a konyhakertben kiterítjük. De e mellett természetesen az 
annyira szükséges trágya-pótlékot, a komposztot sem szabad elhanyagolni.

M. F.

ograeseczi, ár tón znnmenitoszt má, ka naprej pomága orászi te griint i k- 
toj dobrotivnoszti szkom k-seuki kczuj pridemo.

Taksi pépéi je z-drv, z-fosfor, gipsz i vápno.
Zviin tóga escse tou lasztivnoszt má. ka te trdi grünt prkoga naprávi. 

Tak nej sziimo ka te pépéi moremo esi bár tak poniali kak te snuftabak 
vküpszprAvlati. nego escse za dobre peneze moremo küptivati —  náimre 
z-drv pépéi.

Z-drv pépéi, steri je med vszejmi náj vecs vrojden. v-szflhoni prebitki 
moremo nücznti Náj bogse je, esi ga vcsaszi szemenoin szejamo. Te csaren 
pépéi doszta bivoszti v-szebi zder/.sáva, záto tóga s z k r b 1 i v o moremo 
nüczati.

A li zakaj je tá prevecs pazlivoszt. Pépéi je pépéi, esi ga v-zibeli zib- 
lemo. Od tóga szi uede eden ali drügi cstenyár zbrodjávao, na eto nase 
znamejnye.

Pa je kvár bilou sze szmijáti r,a tou, ki je  tou piszao, ár pogleduirao 
sz.nmo: ár jeszte táksi z-vogelja brnuszti pépéi, steri zsvapleno vápno v- 
szebi zderzsáva. tou pa zse te zrász vmori i esi bár nej v-c/ilou z.rász ne- 
záj zderzsáva. Csi pa tákse zderzsáva vu szebi. tou tak lelikn na pániét 
vzememo. esi kákso szürotko vlejémo na ou pépéi, zadobimo tákso szago, 
liki polosek má.

Csi tak te pépéi za gnoj niie/nmo. prvle lik i bi ga pos/ejali, moremo 
ga miilo polejati, vünej nikati na c-ösztom zráki. naj sze po<ziih*i.

Csi ga z-cslovecsov ali z-zsivinszkoin z-czaliuov polrjémo, tou je  pre­
vecs dobro i zrász naprej pomore.

Taksi brnaszti pépéi v-jeszén ra/presztrémo i na sz protol je  poiiii czamo.
Escse kametíRzki pépéi lehko za gnojidev ponücznmo. náimre za ta 

szprotolesnva szajanyé. náimre záto. ár gips/.a. vápna moncs tüdi zderzsáva 
vu szebi. Csi v-jeszén okoli 7—8 c::eutiineter visziki pépéi z-kamna poszt­
ja mo i na szprotoletje zorjémo, veüki haszek dá zrászi.

Te drobvine, kokousi, golebetsi gnnj je pripraveu vogracsecz, náj bole 
na zelje. Ogrke, spárgo, na repo i. t. u., ár prevecs zrász naprej pnniore. — 
Doszta ji jeszte escse med kerteiszi, ki tou nescsejo vervati. i csi glih knj 
malo verje, döuok znainenitoszt nescse szpoznati, ár tou verje, ka uenm 
tolko vreduoszti kak te gnoj.

Csedno csiniino, esi v-te kokosecsnyek malo gipsza ali szilbe zemlé 
potorimo, ka z-onoga lejeim na kvár ne príde nika, ár za gviisuo potrdjá- 
vam tou, ka ednu kokous eduo leto náj nenye 5 kilov gnoja szprávi. tak 
szi lehko premiszliino, pri steroj hizsi 40— 50 kokousi jeszte, kolko gnojá 
szprávijo one.

V iejdno je  náj na táksi gnoj paszko noszimo i vliüp szprávlamo, úr 
z-onoga gnoja, steioga 20 kokousi szprávi, lejpi tao poguojimo.

H eti-n ap tá r
1886. évi május hó 23-tól május hó 29-ik napjáig.

Hét napjai
ivatholikus

és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

1 asárn ap
Hétfő
Kedd
Szerda
Csütörtök
Péntek
Szombat

23 ■ C 4  (u n ta t
24 ; Janka
25 , Orbán
26 Fülöp N.
27 János J.
28 Vilmos
29 j Maxim.

Dezser
kellemes

Utolsó n. 12 óra 
52 p. reggel 

több)iyire 
változó, 

meleg szél

Utolsó uegyed 25-én, 
12 óra 52 perczkor 
reggel; hoz eleinte vál­
tozó, szeles ncpokat, 
végfelé pedig növekedő 

melegséget.

Hirdetések.

L a k á s - á t h e l y e z é s .
Van szerencsém a u. é. közönségnek becses tudomására hozni, hogy

asztalos-műhelyemet
a Regedébe vezető utczába helyeztem át és itt mindennemű liutort, nem­
különben töm ören  hajtott n ád fouatu  székeket készletben tartok. 

É p ü le t -m u n k ák a t  lehető jutányos áron elvállalok.
A  midőn egyúttal a n. é. közönség figyelmét ungy választékú k é s z  

k o p o rsó -rak tá ro m ra  bátorkodom felhívni, ajánlom magamat továbbra 
i .  „Z,vc8 pártfogasába. ^  ^  T isstelstM  p o p p e r  K á r 0 |y>

épület- és butor-asztulos Muraszombatban. 

( V  Érczkoporsók 24 óra alatt közvetittetnek. IgJJ

KŐI m10ki U Keresletnek j
H a m b u r g i  á r j e g y z é k - k i v o n a t  k á v á r ó l  s í k .

K t l l in g e r  A í t o .  I ln in lM irg  áruszállítása
ajánlanak mint ismeretes, a legolcsóbban, posta utján, posta- és csomagolási <1 ij men­

tesen, utánvét vagy az összeg előlegen beküldése mellett:

Kávét 5 k i l ó s  z s á k o k b a n  1 0  v á m f o n t .  Á r a k  o .  é.
Hahia, jó i z i t ....................... ....  2.90 Aranyjáva, kiv. tinóm, enyhe . . . 5.10
Rio, finom, e r ő s ................................3.30 Java, zöld, erős. delit. . . . . .  4 . 9 5

Santos, bő fizető, z ö l d ...........................3.70
(•liba, zö#l. erős, briliáns...................... 4.10
(iyöntrj-.iáoeca, afr. val. tüzes . . . 3.90
bomhigo, igen fin. en yh e ...................... 4.65
CnmpiiiH', légiin, bíítizotő...................... 4.*5
Ceylon, k ékes-zöld, e r ő s .................. 4 85

Kedvencz kávévegyiilékek különböző árakon 2- 2 minőségben 5 kilónk- nt.
Chinai thea elegáns etoitiagobh bán kilónként

Java, zöld, erős. delit, 
l'ortorieo, jó szagú, erős . . 
Java, tő mórt, kiv. tinóin, delit, 
(iyöiiiíjkávé, kiv finom, zöld 
lMantnge, ,ió szagú, briliáns . 
Menado, kiv. tinóm, nemes . .
Arahs-Morrn, legneuie.sehb, tttz< 

2 ininöségben 5 kilói 
9">. 1.15, 1.70,2.30, :

5.30 
6 20
6.30 
7.20

Thea két

Jamaika rhum
Caria r díjmentes 2  k>lö nettó . . 

envh. eg.

■ 3.15 stb. 
S -17.)int hoz/.áríomagnlás alkalmatos, 

dón aluli menny is< gben 30 krral dr.
4 ‘*0 1 purtóment. la 5 ki. hord. 2.05

■•■heringek ) „ külön hordo 2.60
4.15 Asztnli rlss ) 5 k iló k é n t.................. 1 . 0 5

7.50 Perl-Hngo j portoméin es . . . .  1 .X5

egyenesen Hamburgból. Teljes árjegyzékek ingyen, portodijmentesen.

N y o m a t o t t  G r f u ib a u in  M á r k  k ö n

A l u l í r o t t  e z e n n e l  a  t .  e z .  k ö z ö n s é g n e k  b e c s e s  t u d o m á s á r a  h o z z a ,  
h o g y  n á la  m in d e n n e m ű

fal-, cser®- és padlózat-tégla
a legjobb minőségben és minden mennyiségben, leg-
j u t á n y o s a b b  á r o n  k a p h a t ó k .  T i s z t e l e t t e l  Postl JáüOS

Muraszombat,

O d s z p o d i  p o d p i s z a n i  11a  z n á n y e  d á v a m ,  k a  s / e  p r i  m e n i  v s z e fc lé

űeteli-, p i n á i -  i za podivanye
dobro zsezsgáni c z i g e o  p o  n á j f a le j s a j  c z e ju i  z a  k i l p i t i  d o b i j .

Postl János
(115. 4—2) v-Szoboti.

Hadd ni gyógyhely.
Vasárnap folyó hó *3:t-:íii kinyitásl 
ünnepély, liafomi-zeite. Tánrz-ko- 
szont. Hitiínő étkezde, (■iywrs szol­
gálat. Uészvéti dij Stl ki*. A kinyi­

tás liláin naponta f nrüdhelni.
Az igazgatóság;.

Sárgaság, nndo 
f mórból ered). «

| Mária-czelli gyomorcseppek,
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- J 
(almai ellen, és felülmúlhatta)) az étvágyhiány, 
gyomorgyengeség, rósz szaga lehellet, szelek, sn- ‘ 

- ü -  vanyu felböfögés, kólikn. gyomorhuntt. gyomor- I 
égés, hugykő-képződés. túlságos nyalka-képződés, | 

hányás, főfájás (ha az a gyo- j 
gyomorgörcs. székszorulat, a gyo­

mornak túlterheltsége étel és ital által, giliszta.
•p- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 

tolniuk ellen.
E gy  üvegcse ára használati uta­

sítással együtt 35 kr.
Központi szétkiildési raktár nagyban és kicsinyben;

BRADY KÁROLY
„ a z  ő r a n g y a lh o z * *  c/.im/.ett gyógyszertárában E im n z i e r h e i i .

g k  M orv ’ iorszíighau. X
2 "  Kapható Muraszomhntban: BÖLCS BÉLA gyóuytárában a „Magyar Kormához," 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52— 1)

y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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